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Международное ٠٢емтств٠ по атомн.й энергии

ИНФОРМАЦИОННЫЙ ЦИРКУЛЯР

ТЕКСТ СОГЛАШЕНИЯ от 13 ОКТЯБРЯ 1 9 8 3  ГОДА м щ у  
ПАПУА—н о в о й  ГВИНЕЕЙ и АГЕНТСТВОМ о гонении  
ГАЕАНТИЙ 3  СВЯЗИ с  д о г о в о в о м  о  НЕЕАСОТОС^АНЕНИИ 
я щ н о г о  ОРУДИЯ

1٠ Т е к с ^  Соглашения от- 13 октября 1983 года (и ,Протокола
к нему) между Папуа.Новой Гвинеей и Агентством о применении га -  

рантий в связи с Договором о нераспространении ядерного оружия^  
приводится в настоящем документе для сведения всех государств- 
членов.

2 . В соответствии со статьей 24 данное Соглашение вступило 
3 силу '13 октября 1983 года.' Протокол вступил в силу одновре- 
менно согласно его разделу I I .

1 /  3 текст настоящего информационного ц и р к ул .а  были
добавлешл сноски.

2 /  Приводится в документе IH P C IR C /l.
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СОГДАШЕВДЕ М Ш У
Ш ЗИ ТЕЛ ЗС ТВО М  L I A -НОВОЙ ГВИНЕИ и МЕЖДУНАРОДНЫМ 

АГЕНТСТВОМ ПО А Т О Ю Й  э ш г и и  о  ПРИМЕНЕНИИ ГАРАНТИЙ 
3  СВЯЗИ С ДОГО ^РО М  о  НЕРАСПРОСТРАНЕНИИ, ЯДЕРНОГО О Р О Т Я

ПРИНИМАЯ ВО'ВНИМАНИЕ, что правительство Папуа-Новой Гвинеи 
(3 дальнейшем именуемое "Палуа.Новая Гвинея") является участии- 
ком Договора о нераспространении ядерного оружия (3 дальнейшем 
име^емого "Договор") , открытого для подписания в Лондоне, 
Москве и Вашингтоне 1 июля 1968 года и вступившего в силу 
5 марта 1970 года;

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что пункт 1 Статьи I I I  указанного 
Договора гласит؟

.'Каждое из государств-участников Договора, не обладающих 
ядергаш оружием, обязуется принять гарантии, как они и з-  
лож.ет в соглашении, о котором будут вестись переговоры 
и которое будет заключено с Международным агентством по 
атомной энергии в соответствии с Уставом Международного 
агентства по атомной энергии и системой, гараН'Тий Агент- 
ства, исключительно с целью проверки выполнения его обя- 
зательств, принятых в соответствии с настоящем Договором,, 
с тем чтобы не допустить переключения ядерной энергии с 
мирного применения на ядерное оружие или .другие ядерные 
взрывные устройства. Процедуры гарантий, требуегплх на- 
стоящей Статьей, осуществляются в отношении исходного 
или специального расщепляющегося материала, независимо от 
того, производится ли он, обрабатывается или используется  
в любой основной ядерной установке или находится за преде— 
лами любой такой установки. Гарантии, т р еб у ет е  настоящей 
Статьей, применяютсяКо всему исходному или специальному 
расщепляющемуся материал во всей мирной ядерной деятель- 
ности 3 пределах территории такого государства, под его 
юрисдикцией или осуществляемой под его К'Онтролем где бы 
то ни было";
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Международное агентство по атом- 

ной эн'ергии (3 дальнейшем именуемое "Агентство") уполномочено 3 
соответствии со Статьей I I I  своего Устава заключать такие сог—

лашения؛



НАСТОЯШИМ Папуа-Новая Гзинея и Агентство согласились о 
нижеследующемذ

ЧАСТЬ I

ОСНОВНОЕ ОБЯЗАШЛВС т а о

С т а т ь я  1

Папуа.Новая Гвинея 3 соответствии с пунктом 1 С татьи'III 
Договора берет на себя обязательство принять 3 соответствии с 
положениями настоящего Соглашения гарантии ко всему исходному 
или специальному расщепляющемуся материалу во всей мирной ядер- 
ной деятельности в пределах ее территории, под ее юрисдикцией 
или осуществляемой под ее контролем где бы т о 'ни было, исключи- 
тельно с целью проверки того, чтобы такой материал не переклю- 
чался на ядерное оружие или другие ядер^1е взрывные устройства.

ПРИМЕНЕНИЕ ГАРАНТИЙ

С т а т ь я 2

- Агентство име.ет право и обязано обеспечить в соответствии 
с положениями настоящего Соглашения применение гарантий ко все-  
му ИСХОДНО!^ или специальному расщеплжщемуся материалу во всей 
мирной ядер.ной деятельности 3 пределах территории Папуа-Новой 
Гвинеи, под ее юри.сдикцией или осуществляемой под ее контролем 
где бы то ни было, исключительно с целью проверки того, чтобы 
такой материал не переключался на ядерное оружие или другие 
ядерные взрыв^ ie устройства.

СОТРУДНИЧЕСТВО МЕЖДУ ПАПУА-НОВОЙ ГВИНЕЕЙ и АГЕНТСТВОМ

С т а т ' ь я  3

Папуа-Новая Гвинея и Агентство сотрудничают с целью содей- 
ствия осуществлению гаран'Тий, предусмотренных 3 настоящем Сог- 
лашении.



ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ ГАРАНТИЙ

С т а т ь я  4

Гарантии, предусмотрение 3 настоящем Соглашении, о суше- 
ствляются таким образом:

а) Чтобы избегать создания препятствий экономическому
и техническому развитию Палуа-Новой Гвинеи или 
международному сотрудничеству в области мирной ядер, 
ной д.еятельности, включая международной обмен ядер- 
HIM материалом٠

-Чтобы избегать необоснованного вмешательства в мир (لأ
ную ядерную деятельность Папуа.Новой Гвинеи и, в 
частности, в эксп^атацию установок؛

с) Чтобы быть совместными с разумной практикой управ-
ления, необходимой для экономического и безопасного 
проведения ядерной деятельности.

С т а т ь я  5

а) Агентство принимает все меры предосторожности для
зашиты -коммерческих и проышленых секретов и другой 
конфиденциальной информации, которая станет ему и з-  
зестной в результате осуществления настоящего 
Соглашения.

i (لأ )  Агентство не публикует и не передает никакому
государству, организации или лицу никакой ин- 
формации, поучаемой им в связи с осуществле— 
нием настоящего Соглашения, за исключением 
того, что определенная информация, касаюшая- 
ся осуществления настоящего Соглашения, М О - 
жет быть представлена Совету управляющих 
Агентстза(ниже именуемому Советом) и таким 
сотрудникам Агентства, которые нуждаются 3 
такой информации 3 силу своих официальых 
обязанностей в связи с гарантиями, однако 
лишь 3 объеме, необходимом Агентству для вы- 
полнения своих обязанностей по осуществлению 
настоящего Соглашения.
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i i )  Обобщенная информация относительно ядерно го
материала, подлежащего гарантии 3 соотзетст- 
ВИИ с настоящим Соглашением, может публико- 
ваться по решении Совета, если непосредствен- 
но заинтересованнее государства согласятся с 
этим.

С т а т ь я  б

При осуществлении гарантий в соответствии с настоя- 
щим Соглашением Агентство полностью учитавает тех- 
нологические достижения в области гарантий и прила- 
гает все усилия для обеспечения оптимальной эффек- 
тивности затрат и применения принципа эффективных 
гарантий в отношении потока ядерного материала, под- 
лежащего гарантии в соответствии с настоящим Сог- 
лашением, посредством использования приборов и дру- 
г их методов в определении ключевых местах в такой 
степени., в какой позволит существующая или будущая 
технология.

С целью обеспечения оптимальной эффективности затрат 
используются, например, такие средства, как؛

i )  сохранение как метод определения зон баланса 
материалов для целей учета؟

i i )  статистические методы и выборочное взятие 
проб при оценке потока ядерного материала؟

i i i )  сосредоточение процеди проверки на тех ста-  
днях ядерного топливного цикла, которые связа- 
ны с производством, обработкой, использованием 
или хранением ядерного материала, из которого 
можно легко изготовить ядерное оружие или дру- 
гие ядернее взрывтде устройства, и сведение к 
минимум процедур проверки в отношении друго- 
го ядерного ،материала при условии, что это не 
затрудняет Агентству применение гарантий 3 
соответствии с настоящим Соглашением،



НАЦИОНАЛЬНАЯ СИСТЕМА КОНТРОЛЯ ЗА МАТЕРИАЛ!

С т а т ь я  7

Пацуа-Новая Гвинея сездает и ведет систему учета и 
контроля всех ядерных материалов, нодленадих r a ja s -  
тиям в ссответствии с настоящим Соглашением. 

Агентство применяет гарантии таким о-бразом, чтобы 
иметь возможность проверять данные системы Папу- 
Новой Гвинеи для того, чтобы удостовериться, что 
не имелось никакого переключения ядерного материа- 
ла с мирного использования на производство ядерно- 
го о.ружия или других ядерных взры вах устройств. 
Проверка Агентства включает, in te r  a l ia  независи- 
мые измерения и наблюдения, проводимые Агентством 
в соответствии с процедиами, и зл ож ен и и  в Части 
II  настоящего Соглашения. При проведении прове'рки 
Агентство учитывает надлежащим образом техническую
э.ек ти вн ость  системы Папуа-Новой Гвинеи.

ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ АГЕНТСТВУ 

С т а т ь я  S

Для обеспечения эффективного осуществлени.я гарантий 
3 соо'гветствии с настоящим Соглашением Папуа-Новая 
Гвинея согласно положениям, изложенгшм в части II  
настоящего Соглашения, представляет Агентству инфор- 
мацию, касающуюся ядерного материала, подлежащего 
гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением, 
а также характеристик установок, имеющих отношение 
к постановке под гарантии такого материала,

i )  Агентство требует лишь минимальное количество 
информации и данных, совместидщдх с выполнением 
им своих обязанностей в соответствии с нас- 
тоящим Соглашением.

i i )  Информация, относящаяся к установкам, состав- 
ляет минимум информации, необходимой для по- 
станозки под гарантии ядерного материала, под- 
лежащего гарантиям 3 соответствии с настоящим 
Соглашением.



По просьбе Папуа.Новой Гзинеи Агентство готово изу-  
нить непосредственно в учреждениях Папуа-Новой Гзи- 
ней информацию о конструкции, которую Папуа-Новая 
Гви.нея рассматривает как особенно зажную. Такая 
информация не должна физически передаваться Агент- 
стзу при условии, что она остается легко доступной 
для дальнейшего изучения ее Агентством в учрежде- 
ниях Папуа.Новой Гвинеи.

ИНСПЕКТОРА АГЕНТСИА 

С т а т ь я  э

i )  Агентство получает согласие Папуа-Новой Гзи- 
ней на назначение инспекторов Агентства в 
Папуа-Новой Гвинеи.

i i )  Если Папуа.Новая Гвинея либо в момент пред- 
ложения о назначении, либо в любое другое 
время после назначения возражает против та- 
кого назначения, то. Агентство предлагает 
Папуа-Новой Гвинее альтернативную кандидатуру 
или кандидатуры инспекторов.

i i i )  Повторяй отказ Папуа-Новой Гзинеи принять 
назначение инспекторов Агентства, который за -  
труднил бы инспекции, проводите 3 соответст- 
ВИИ с настоящим Соглашением, будет рассматри- 
ваться Совет.ом по представлению Генерального 
директора Агентства (ниже именуемого Генераль- 
ным директором) с целью принятия соответст- 
вуюших мер.

Папуа-Новая Гвинея принимает необходим« меры для 
обеспечения инспекторам Агентства условий для зффек- 
тивного исполнения ими своих обязан.ностей в COOT— 
ветствии с настоящим Соглашением.

Инспекции и деятельность инспекторов Агентства орга- 
низуются таким образом, чтобы؛



i )  Свести до минимума возмождае неудобстза и по- 
мехи для Папуа-Новой Гзинеи и для инспекти- 
руемой мирной ядерной деятельности؟

i i )  Обеспенить защиту продашлендах секрето'з или
другой конфиденциальной информации, которая 
становится известной инспекторам.

ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ 

С т а т ь я  10

Пащга.Новая Гэинея предоставляет Агентству (включая его 
собственность, фонда и активы) и его инспекторам и други.м д о ® ,  
ностдам лицам, осуществляющим функции в соответствии с настоя- 
щим Соглашением, привилегии и им^нитеты, подобдае тем, которые 
изложеда в соответствующих положениях Соглашения о привилегиях 
и иммунитетах Международного агентства по атомной энергии.

ПРЕКРАЩЕНИЕ ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИЙ 

С т а т ь я  11

Расходование или разбавление ядерного материала 

Применение гарантий в отношении ядерного материала прекра- 
щается после того, как Агентство установит, что этот материал 
был израсходован или разбавлен - таким образом, что он более не 
пригоден для какой-либо ядерной деятельности, представляющей 
интерес с точки 'зрения гарантий, или стал практически нерегене- 
рируедам.

С т а т ь я  12

Передача ядерного материала из Падуа-Нозой Гвинеи 

Папуа-Новая Гвинея предварительно уведомляет Агентство о 
предполагаема передачах ядерного материала, подлежащего гаран— 
тиям в соответствии с настоящим Соглашением, из Папуа-Новой 
Гвинеи, согласно положениям, изложекдам 3 Пасти II  настоящего 
Соглашения. Агентство прекращае'т применение гарантий к ядер- 
ному материал в соответствии с настоящим Соглашением после 

3 / !C IR C /9 /R e v٠3.
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принятия государстзом -по؟ чателем .тветствен н ости  за  н его , как 
это предусмотрено в Части I I  настоящего Соглашения. Агентство 
ведет отчетные документа, покаЗтваюшие каждую такую передачу и, 
где это применимо, возобновление применения гарантий к переда- 
в а е м о ^  ядерно؟  материалу.

С т а т ь я  13

Положения, касающиеся ядепного материала, 
который используется в неядерной деятельности 

Там, где ядерный материал, подлежащий гарантиям в соответ- 
ствии с настоящим Соглашением, предполагается использовать в та -  
ких видах неядерной деятельности, как производство сплавов или 
керамики, Папуа-Новая Гвинея до такого использования материала 
согласовывает с Агентством обстоятельства, при которых может 
быть прекращено применевде гарантий 3 отношении такого материала.

НЕПРИМЕНЕНИЕ ГАРАНТИЙ к ШХЕРНОМУ МАТЕРИАЛУ, 
использгамому Е НЕМРНОЙ ШХЕРНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

С т а т ь я  14

Если Папуа-Новая Гвинея намере'на осуществить свое право 
использовать ядертай материал, который необходимо поставить под 
гарантии в соответствии с настоящим Соглашением, в ядерной д ея - 
тельности, не требующей применения гарантий в соот.ветствии с 
настоящим Соглашением, то применяются следующие процедуры؛

а) Папуа-Новая Гвинея информирует Агентство о такой 
деятельности, разъ ясн яя؛

i )  Что использование ядерного материала 3 неза—
прещенной военной деятельности не будет проти- 
воречить какому-либо обязательству , что ядер- 
тай материал будет использоваться только в 
мирной ядерной деятельности, которое Папуа- 
Новая Гвинея,возможно, дала и 3 соответствии 
с которым применяются гарантии А гентства؛

i i )  Что в период, когда гарантии не будут приме-
н яться , ядертай материал не будет использозан 
для производства ядерного оружия или других 
ядерных ззрывтах устройств؛

9



لآ ) Папуа-Новая Гзинея и Агентство достигают договорен .
ности о том, что гарантии, предусм отрение настоящим 
Соглашением, не.будут применяться только, пока ядер- 
ный материал используется в такого рода деятельности. 
Эта договоренность по возможности определяет период 
времени или условия, когда гарантии не будут приме- 
н яться . S любом случае, гарантии, предусм отрение 
настоящим Соглашением,, применяются вновь, как только 
ядергоИ материал снова вводится в мирную я д е р . ,  
деятел.ьность. Агентство информируется об общем ко— 
личестве и составе такого ядерного материала, не 
поставленного под гарантии в Папуа-Новой Гвинее, и 
о всех с ^ ч а я х  экспорта такого материала؛ 

с) ,каждая договоренность согласовы вается с Агентством. 
Согласие Агентства дается  по возможности скорее؛ 
оно к асается , i n t e r  a l i a ,  только таких моментов, 
как времените и п роц ед урке  полож ения,. договорен- 
ности относительно отчетности , но не. влечет за со - 
бой какого-либо одобрения военной де.ятельности и 
не затрагивает закрытой информации в этой области 
и не касается  использования ядерного материала в 
такой деятельности.

ФИНАНСОВЫЕ вогаосы 

С т а т ь я  15
Папуа-Новая Гвинея полностью возмещает Агентству расходы 

по г а р а н т и и , которые Агентство несет в соответствии с настоящим 
'Соглашением. Однако если Папуа-Новая Гвинея или лица, находя- 
шиеся под ее юрисдикцией., несут дополнительные расходы в связи 
с выполнением особого запроса А гентства, то Агентство возмещает 
такие расходы при условии, что оно предварительно согласилось 
на такое возмещение. Во всяком с . ч а е .  Агентство несет расходы 
по любьпл дополнительным измерениям или взятию проб, которые 
могут быть затр еб о зат ! инспекторами.
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ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПЕРЕД ЧЕТЬЕЙ с TOBO ной 
ЗА ЯДЖРНЫЙ УЩЕРБ 

С т а т ь я  16

Папуа-Новая Гзинея обеспечивает, чтобы любая защита от 
ответственности перед третьей стороной., за ядергай ущерб, вклю- 
чая любое страхование или другое финансовое обеспечение, ко- 
торая может быть предоставлена законодательством или правилами, 
применялась в целях осуществления настоящего Соглашения к 
Агентству и его должностным лицам таким же образом, как эта 
защита применяется к гражданам Папуа-Новой Гвинеи.

МЕЖДУНАРОДНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 

С т а т ь я  17

Любой иск Папуа-Новой Гвинеи к Агентству или А гентства 
к Палуа.Новой Гвинее относительно любого ушерб.а, возникшего в 
результате осуществления гарантий в соответствии с настоящим 
Соглашением, кроме ущерба, причиненного ядерной аварией, удов- 
летворяется в соответствии с международном правом.

I ,  СВЯЗАННЬШ С ГООВ^КОЙ ОТСУТСТВИЯ 
ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯ 

С т а т ь я  18

Если на основании доклада Генерального директора Совет 
реш ает, что какое-либо действие со C T o p o m i Папуа-Новой Гвинеи 
является необходимым и срочньт в целях обеспечения проверки 
того , что ядершой материал, подлежащий гарантиям в соответст- 
ВИИ с настоящим Соглашением, не переключается на производство 
ядерного оружия или других ядерных взрывших устройств , то Совет 
может призвать Папуа.Новую Гвинею безотлагательно принять 
T p eO y e jttie  меры независимо от того , применяются ли процедуры 
для р егули рован и я  спора 3 соответствии со Статьей 22 н астоя- 
щего Соглашения.
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С т а т ь я  19

Если на основании изучения соответствующей информации, 
представленной ему Генеральном директором. Совет придет к выводу, 
что Агентство не 3 состоянии проверить, что не имелось никакого 
переключения ядерного материала, подлежащего гарантиям в COOT, 
ветствии с настоящим Соглашением, на производство ядерного ору- 
жия или других ядерных в зр ы в а х  устрой.ств, то он может делать 
сообщения, предусм отрение пунктом с Статьи I I I  Устава А гентства 
(ниже именуемого Уставом), а также принимать, где это применимо, 
другие меры, предусмотренные в этом пункте. Предпринимая такие 
действия. Совет учигавает степень уверенности, обеспечиваемой 
принятыми мерами по гарантиям, и дает Папуа-Новой Гвинее любую 
разум ею  возможность представить Совету любые необходимые дока-' 
зател ьства .

ТОЛКОВАВ И ПРИМЕНЕНИЕ СОГЛАШЕНИЯ 
И УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ 

С т а т ь я 20

Палуа-Новая Гвинея и А-гентство по просьбе того или другого 
консультируются по любому вопросу, возникающему в связи с толко- 
ванием и л  применением настоящего Соглашения.

С т а т ь я  21

Папуа-Новая Гвинея имеет право требовать , чтобы любой 
вопрос, возникающий в связи с толкованием и л  применением н а- 
стоящего Соглашения, рассматривался Советом. Совет приглашает 
Папуа.Новую Гвинею уч.аствовать в обеднении  Совето.м любого 
такого вопроса.

С т а т ь я  22

Все споры, возникающие 3 связи с толкованием и л  применением 
настоящего Соглашения, -  за  исключением споров, касающихся вы- 
зодов Совета в соотзетств.ии со Статьей 19, ИЛ'И действий, пред- 
принятых Советом в соответствии с такими выводами, -  которые 
не урегулированы путем переговоров или иным способом, согласо - 
ванным между Палуа-Новой Гвинеей и Агентством, передаются по 
требованию любой из сторон арбитражному т р и б у н а .,  составлен- 
ному следующим образом؛ Папуа-Повая Гвинея и Агент.ство н азн а- 
чают по одному арбитру, и д за  арбитра, назначенное таким путем, 
избирают тр етьего , который является председателем. Е с л  в те -  
чение Т'ридцати дней с момента просьбы об арбитраже либо



Папуа-Новая Гвинея, либо Агентство не назначит- арбитра, то 
Папуа-Новая Гвинея или Агентство монет обратиться к Председа- 
телю Международного Суда с просьбой назначить арбитра. Та не 
процедура применяется в тех случаях, если 3 течение тридцати 
дней с. момента назначения второго арбитра третий арбитр не 
избран. Большинство членов арбитражного трибунала составляет 
кворум, и для принятия решения требуется согласие двух арбит- 
ров. Процедура арбитражного разбирательства устанавливается 
трибуналом. Гешение трибунала является о б язател ьн ы  для 
Папуа-Новой-Гвинеи и А гентства.

ИЗМЕНЕНИЕ СОГЛАШЕМЯ 

С т а т ь я  23

a) Папуа-Новая Гвинея и Агентство по требованию того 
или другого консультируются по вопросам поправок к 
н асто ящ ее  Соглашению.

b) Зсе поправки требуют согласия Папуа.Новой Гвинеи 
и А гентства.

c) Поправки к настоящему Соглашению вступают 3 силу 
на тех же условиях, на которых вступает в с и ^  
само Соглашение.

d) Поправки к настоящему Соглашению могут осуществлять 
ся , если это удобно для Папуа.Новой Гвинеи, путем 
применения упрошенной процедз^ы.

e) ГеНеральпй директор немедленно сообщает всем госу- 
дарствам-членам Агентства о любой поправке к настоя 
щему Соглашению.

ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ и  СРОК Д ЕЙ С О ТЯ  

С т а т ь я  24

Настоящее соглашение вступает 3 силу после его подписания 
п р ед стави тел ен  Папуа—Новой Гзинеи и А гентства. Г ен ер ал ьей  
директор немедленно сообщает всем государствам-членам Агент- 
ства о вступлении в силу настоящего Соглашения.
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ь я  25С т а

Настоящее с.глаш ение .с т а е т с я  3 силе до тех пор, пока 
Папуа.Новая Гвинея является участником Договора.

ЧАСТЬ I I  

ВВЕДЕН 

С т а т ь я , 26

Цель данной части настоящего Соглашения заключается в 
определении процедур, которые будут применяться при осуш ествле- 
НИИ положений о гарантиях Части 1 ا

ЦЕЛЬ ГАРАНТИЙ 

С т а т ь я  27

Цель процедур гарантий, и зл о ж ен тк  в данной части н астоя- 
шего Соглашения, состоит в своевременном обнаружении переклю- 
чения значимых количеств ядерН'ОГО материала с мирной ядерной 
деятельности на производство яд.ерного оружия или других ядер- 
ных в зр ы в т к  устройств, или на неизвестные цели, а также в 
сдерживании такого переключения 3 связи с риском раннего об- 
н а р ^ е н и я .

С т а т ь я  28

Для достижения цели, изложенной в Статье 27, используется 
учет материа-та как мера первостепенной важности 3 области гаран— 
тий в сочетании с сохранением и наблюдением как важщлх допол- 
нительных мер.

С т а т ь я  29

Техническим заключением о деятельности Агентства по про- 
зерке язл яется  заявление, указывающее Б отношении каждой 3 0 1  

баланса материалов, величину неучтенного материала за  определен- 
1 Й период и дающее п р е д е !  ее точности.
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НАЦИОНАЛЬНАЯ СИСТЕМА УЧЕТА и к о н т о л я  
ШШРНОГО П И А Л А

С т а т ь я  30

S соответствии с .  Статьей 7 А гентство, осуществляя д еятель- 
ность по проверке, полностью использует систему Папуа-Новой 
Гвинеи для учета и контроля всего ядерного материала, подлежа- 
щего гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением, и и зб е- 
гает  ненужного дублирования деятельности Папуа.Новой Гвинеи 
по учету и контролю.

С т а т ь я  31

Система Палуа-Новой Гвинеи для учета и контроля всего 
ядерного материала, подлежащего гарантиям в соответствии с на- 
стоящим Соглашением, основывается на структуре зон баланса 
материала и предусматривает при необходимости, и как указано 
3 Дополнитель٠ х положениях, принятие таких мер, к ак ؟

а) применение системы измерений для определения коли- 
честв ядерного материала, который был получен, про- 
изведен , отгружен, потерян или каким-либо иным обра- 
зом иъят из инвентарного количества материала, а 
также для определения и н в ен та р тк  количеств материала 

 оценка прецизионности и точности измерений и О'ценка (لأ
неопределенности в измерениях؛ 

с) применение процедур идентификации, рассмотрения и
оценки расхождений в измерениях о т п р а в и т е л я -п о .ч а — 
тел я ؛

применение п (ع р о ц ед и  определения факт.ически налич- 
ного количества м атериала؛

е) применение процедур оценки накоплений неизмерен-
ного инвентарного количества материала и неизмер-ен- 
mix потерь؛



f )  применение системы учетной и отчетной документации,
показывающей в отношении каждой 30لعذ баланса материа- 
да инвентарное количество ядерного материала и изме- 
нения в этом инвентарном количестве материала, вклю- 
чая поступления материала в зону баланса материала 

,и передачи материала из н е е ؟

ج ) меры по обеспечению правильности применения учетных
процедур и операций؟

ئ ) применение процедур представления отчетов Агентству
в соответствии со Статьями 58-68 .

НАЧАЛЬНАЯ ТОЧКА ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИЙ 

С т а т ь я 32

Гарантии в соответствии с настоящим Сог.лашением не приме- 
няются к м ат ер и ал  при его добьие или при об.работке руды.

С т а т ь я  33

а) Если какой-либо материал, содержащий уран или торий, 
который не достиг стадии ядерного топливного цикла, 
указанной в пункте "с" настоящей Статьи, непосред- 
ственно или косвенно экспортируется в какое-либо 
государство, .не обладающее ядерилм оружием, то 
Палуа-Новая Гвинея информирует Агентство о количе- 
стве--такого материала, его составе и назначении, 
если этот материал не экспортируется специально 
для неядержлх целей؟

لأ ) Если какой-либо материал, содержащий уран или торий, 
который не достиг стадии ядерного топлизного цикла, 
'указанной в пункте '.'с" настоящей Статьи, импортирует- 
ся , то Папуа-йовая Гвинея 'информирует Агентство о 
количестве этого материала и его со ставе , если этот 
материал не импортируется специально для неядерных 
целей؟
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Если какой-либо ялерный материал, состаз и чистота 
которого делают его пригодным для изготовления топ- 
лива или для изотопного обогащения, покидает завод 
или стадию обработки, на которой он произведен, или 
если такой ядерный материал или какой-либо, другой 
ядершИ материал, произведенный на более по'здней 
стадии ядерного топливного цикла, импортируется в 
Папуа-Новую Гзинею, то этот ядерный материал под- 
лежит другим процедурам гарантий, указаниям в 
настоящем Соглашении.

ПРЕКРАЩЕНИЕ ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИЙ 

С т а т ь я  34

Применение гарантий к я д е р н о ,  материалу, подлежаще- 
му гарантиям 3 соответствии с настоящим Соглашением, 
прекращается на условиях, излож ении в Статье 11. 
s с . ч а е ,  если условия этой статьи не выполняются, 
то Падуа.Новая Гвинея счи тает, что извлечение н а- 
холящегося под гарантиями ядерного материала из 
отходов в данное время практически нецелесообразно 
или нежелательно, Папуа-Новая Гвинея и Агентство 
проводят консультации относительно применения COOT- 
ветствующих мер по гарантиям.

Применение гарантий к ядерному м а т е р и а . ,  подле- 
жащему гарантиям в соответствии с настоящим Согла- 
шением, прекращается на условиях, и з л о ж е н а  в 
Статье 13, если Папуа-Новая г.винея и Агентство со г - 
лашаются, что такой ядерщИ материал является прак— 
тически н ереген ери руе^м .



ОСВОБОЖДЕНИЕ от ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИЙ 

О т а т ь я  35

По просьбе Папуа-йовой Гвинеи Агентство освобождает от 
применения гарантий следующий ядерный материал؛

а) спевдальньШ расщепляющийся материал, когда он исполь- 
зуется  в количествах, измеряемьк граммами, или в 
меньших количествах, в качестве чувствительного зл е -  
мента в контрольно-изм ерительна приборах؛

لأ ) ядерный материал, когда он используется 3 неядерной 
деятельности в соответствии со Статьей 13 настоящего 
Соглашения, если такой ядерньй материал я-вляется р е -  
генерируемъм؛

с ) плутоний с концентрацией по изотопу плутоний-233, 
превьппающей 80$.

С т а т ь я  36

По просьбе Папуа-Новой Гвинеи Агентство освобождает от 
применения гарантий- ядерный материал, который в других случаях 
подлежал бы гарантиям, при условии, -что общее количество ядер- 
ного материала, освобожденного от применен-ия гарантий в Папуа- 
Новой Гвинее в соответствии с настоящей статьей , не может ни- 
когда превышать؛

а) в общей сложности одного килограмма специального
расщепляющегося материала, который может состоять из 
одного или нескольких следующих материалов؛

د ) плутония؛

i i )  урана с обогащением 0 ,2  (20$) и вьппе, подсчи- 
тайного путем умножения его веса на величину 
его обогащения؛

i i i )  урана с обогащением ниже 0-,2 (20$) и выше
обогащения природного урана, подсчитанного пу- 
тем пятикратного умножения его зеса  на квадрат 
его -обогащения؛
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3 ة)   общей сложности десяти метрических тонн природного 
урана и обедненного урана с обогащением вьше 0,005

$ 0؟( ,5(

с) двадцати метрических тонн обедненного урана с обога- 
щением 0,005 (0 ,5 $ )  или ниже؟

 ؟двадцати метрических тонн тория (ق

или такие болыпие количества, которые могут быть установлены 
Советом управляющих для единообразного применения.

С т а т ь я  37

Если ядерньИ материал, освобожденный от гарантий, должен 
обрабатываться или храниться на с.кладе вместе с ядерным материа- 
лом, подлежащим гарантиям в соответствии с на.стоящим Соглашением, 
то разрабаты вается пол.ожение о возобновлении применения к нему 
гарантий.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

С т а т ь я  32

Папуа-Новая Гвинея и Агентство разрабатывают Дополнительные 
положения, в которых подробно, в той степени, в какой это необ- 
ходимо для выполнения Агентством своих обязанностей в со о тветст- 
ВИИ с настоящим Соглашением эффективным и экономичным путем,, 
определяется, каким образом должны применяться процедуры, и зло- 
женные в настоящем Соглашении. Дополнительные положения могут 
быть расширены или изменены по договоренности между Папуа-Новой 
Гвинеей и Агентством без изменения настоящего Соглашения.

С т а т ь я  39

Дополнительные положения вступают 3 силу одновременно 'ИЛИ 
как можно скорее после вступления в силу настоящего Соглашения. 
Папуа—Новая Гвинея и Агентство прилагают все усилия д л я 'т о го , 
чтобы ввести их 3 действие 3 течение девяноста дней с момента 
вступления в силу настоящего Соглашения؟ продление этого срока
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требует договоренности между Папуа-йовой Гвинеей и Агентством.
Гвинея немедленно представляет Агентству информа^ю, 

- для заве.ршения разраб-отки Дополнительных положений.
Как только настоящее Соглашение вступит в силу. Агентство имеет 
право применять изложенные в Соглашении процедуры к ядерному 
материалу, перечисленному в инвентарном списке, предусмотренном 
в статье 40, даже если Дополнительные положения еще не вступили 
в силу.

ИНВЕНТАРНЫЙ с ш с о к  

С т а т ь я  4٥

На основе первоначального отчета , упоминаемого в Статье S I, 
Агентство составляет единый инвентарный СПИСО'К всего находящегося 
в — Гвинее ядерного материала, подлежащего гарантиям
в соответствии с настоящим Соглашением, независимо от его проис— 
хождения, и ведет этот и н в ен тар я^  список на ос.нове последующих 
отче'ТОв и резул.ьтатов его деятельности по проверке. Копии инвен- 
тарН'Ого списка представляются Папуа-Новой Гвинее через со гл асо - 
ванные промежутки времени.

ИНФОРМАЦИЯ 0 КОНСТРУКЦИИ 

Общие положения

С т а т ь я 41

3 соответствии со Статьей S информация о конструкции суше- 
ствующих установок представляется Агентству при обсуждении До- 
полнительньк положений, в  Дополнительных положениях устанавли— 
ваются предельные сроки представления информации о конструкции 
новьк установок, и такая информация представляется как можно 
раньше до ввода ядерного материала в 'новую установку.

С т а т ь я  42
Информация о конструкции, представляемая А гентству, включает 

в отношении каждой установки, когда это применимо؛
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а) идентификации установки с указанием ее общей х аракте- 
ристики, -цели, номинальной мощности и географического 
расположения, а также названия и ад реса , которьй и с- 
пользуется для обычных деловых целейو 

لأ ) описание общего размещения установки с указанием, по 
возможности, ф о р . ,  местонахождения и потока ядерного 
материала и общей компоновки важньк основных частей 
оборудования, на которьк использует'СЯ, производится 
или обрабатывается ядерный мaтepиaд إ

c) описание характеристик установки, имеющих отношение 
к учету материала, сохранению и наблюдению؛

d) описание применяемьк на установке и п р е д п о л а г а е м  
процедур по учету и контролю за  ядерным материалом с 
уделением особого внимания зонам баланса материалов, 
установленньта оператором, измерениям потока материала 
и процедз^ам определения фактически наличного количе. 
ства материала.

С т а т ь я  43

Агентству также представляется другая информация относитель- 
но каждой установки, имеющая отношение' к применению гарантий, в 
частности информация относител-ьно организационной ответственности 
за  учет и контроль за  материалами. Папуа-Новая Гвинея представ- 
ляет Агентству дополнительную информацию о правилах -ПО охране 
здоровья и технике безопасности, которых придерживается А гентст- 
во и которыми руководствуются инспектора на установке.

С т а т ь я  44

На рассмотрение А гентства представляется информация об изме— 
нении конструкции, имеющая отношение к целям гарантий, и оно у в е - 
домляется о любых изменениях 3 информации, представляемой ему в 
соответствии со Статьей 43, в дос'таточной степени заблаговременно 
с тем, чтобы в щоцедуры применения гарантий могли быть внесены 
соответствующие уточнения, когда это необход1؛мо.
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С т а т ь я  45

Цеди рассмотрения инсЬоомации о конструкции 

Представляемая А геатству информация ٥ конструкции исподьзу- 
ется  для следующих целей؛

а) для идентификадаи характеристик установок и ядерного 
материала, имеющих отношение к применению гарантий к 
ядерному материалу, в целях облегчения проверки؛

لأ ) 'ДЛЯ определения зон баланса материалов, и с п о л ь з у е м  
для целей учета А гентства и для выбора таких кдючевьк 
мест, которые являются ключевьши точками измерения и 
которые будут использоваться с .целью определения по— 
тока и инвентарного количества ядерного материала؛ 
при определении таких зон балан.са материала А гентство, 
i n t e r  a l i a ,  применяет следующие критерии؛

i )  размер зоны б.аланса материала зависит от точ- 
ности, с которой может быть установлен баланс 
материала؛

i i )  при определении зоны баланса материала необхо- 
димо воспользоваться любой возможностью для и с - 
польЗ'Ования сочи н ен и я  и наблюдения с тем, 
чтобы помочь обе.спечить полноту измерений по- 
тока материала и тем самьм у г о с т и т ь  применение 
гарантий и сосредоточить усилия по измерениям 
в ключевьк точках измерения؛

i i i )  несколько зон баланса материалов, и с п о л ь з у е м  
на установке или на отдельньк площадках, могут 
быть объединены в одну зону баланса материала, 
используемую для целей учета А гентства, когда 
Агентство определяет, что это совместимо с его 
требованиями по проверке؛

iv )  по просьбе Папуа-Нозой Гвинеи может быть со зд а- 
на специальная зона баланса материалов 3 рам— 
ках какой-либо стадии процесса, затрагивающей 
важную в коммерческом отношении информацию؛ 

с) для установления н охкальн ого  графика -и процедур
определения фактически наличного количества ядерного 
материала для целей учета А гентства؛
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d) для установления требований к учетным документам и 
отчетам и процедур, оценки учетнвк документов؛

e) для установления требований и процедур проверки коли-, 
чества и размещения ядерного м атериала؛

f ) для выбора соответствующих сочетаний методов и спосо- 
бов'сохранения и наблюдения, а такге ключевьк мест,
в которьк они будут применяться.

Результаты рассмотрения информации о коНструкщяи включаются в 
Дополнительные положения.

С т а т ь я  46

Повторное рассмотрение информации о конструкции 

И нф орм а.я о конструкции пересматривается в свете изменений 
условий эксплуатации, разработки технологии гарантий или опыта 
применения процедур проверки с целью модификации мер, принимаемых 
Агентством в соответствии со Статьей 45.

С т а т ь я '  47

Проверка информации о конструкции 

Агентство в сотрудничестве с Папуа-Новой Гвинеей может н а- 
правлять инспекторов на установки для пров.ерки информации о 
конструкдаи, представляемой Агентству в соответствии со Статьями 
41-44 , для целей, изложенньгс в Статье 45.

ИНФОРМАЦИЯ 0 ЯДВРНОМ МАТЕРИАЛЕ,
НАХОДЯЩЕМСЯ ВНЕ УСТАНОВКИ 

С т а т ь я  42
Агентству представляется следующая информация относительно 

ядерного материала, обьлно используемого вне установок, когда 
это применимо؛
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а) общее описание использования,ящ ерного материала, его 
географическое расположение, фамилия (или название) 
потребителя и ад рес , и с п о л ь з у е м  для обьиной деловой 
переписки؛

لأ ) общее описание существующих и п р е д п о л а г а в -  процедур 
учета и контроля ядерного материала, включая органи- 
зационную ответственн.ость за  учет и контроль матери— 
ал а .

Агентство своевременно уведомляется о любом изменении в инф.орма— 
ции, представляемой ему в соответствии с настоящей статьей .

С т а т ь я  45

Информация, представляемая Агентству в соответствии со 
Статьей 42, может использоваться в Н'вобходимой мере для целей, 
изложенных в пунктах ااءا'-االأأ Статьи 45.

СИСМА УЧЕТНЫХ д о ^ н т о в  

Общие положения 

- С т а т ь я  SO

При создании национальной системы контроля материалов, упс۶  
^ганаемой в Статье 7 , Папуа-Новая Гвинея обеспечивает ведение 
учетных документов по каждой зоне баланса материалов, в  дополни- 
тельных положениях дается  описание учетньк документов, которые 
должны вести сь.

С т а т ь я  o l

Папуа-Новая Гвинея принимает меры с целью облегчения р а с -  
смотрения инспекторами учетных документов, особенно в том случае, 
когда учетные документы не ведутся на английском, испанском, 
русском или французском языке.
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Сة2 т а т ь я

Учетные документы хранятся по крайней мере 3 течение пяти
л ет .

С т а т -ь я 53

Учетные документы при необходимости включают:

а) материально-балансовые учетные документы о всем
ядерном материале, подлежащем гарантиям в соответствии 
с настоящим Соглашением؛ и

لأ ) экспдуатадаонные учетные документы для установок,
содержащих такой ядерньй материал.

С т а т ь я 54

Система измерений, на которой основываются учетные докумен- 
ты, используемые для подготовки отчетов, либо соответствует новей- 
шим международна нормам, либо эквивалентна по -качеству таким 
нормам.

материально-балансовые учетные документы 

С т а т ь я  55

Материально—балансовые учетные документы отражают в отноше— 
НИИ каждой зоны баланса материалов следующее:

а) все изменения инвентарньк количеств материала, с тем 
чтобы можно было определить в любое время зарегистри- 
рованное количество материала؛

لأ ) все результаты  измерений, которые используются для
определения фактически наличного' количества материала؛ 

с) все уточнения и исправления, которые были сделаны в 
отношении изменений инвентарньк количестз материала, 
зарегистрированных количеств материала и фактически 
наличньк количеств материала.



С т а т ь я ه  ج

See изменения инвентарных количеств материала и фактически 
наличньк 'К'оличеств материала о т р а з и т с я  в учетных документах в 
отношении каждой партии ядерного м атериала؛ идентификация матери- 
ал а , данные партии и исходные данные. Учетные документы ведутся 
раздельно 'ДЛЯ урана, тория и плутония, содержащихся в каждой 
партии ядерного материала. Для каждого изменения инвентарного 
количества материала указы вается дата изменения инвентарного ко - 
. ч е с т в а  материала и, в н е о б х о д и м  случаях, отправляющая зона 
баланса материала и получающая зона баланса материала или полу- 
чатель .

С т а т ь я  57

Эксплуатационные учетные документы 

Эксплуатадаонные учетные документы, при необходамости, 
включают по каждой зоне баланса материалов؛

а) те эксплуатационные данные, которые исш льзую тся для 
определения изменений в количестве и составе ядерного 
м атериала؟

لأ ) данные, полненные в результате калибровки баков и
контрольно-измерительных приборов, взятия проб и а к а -  
лизов, проведения ^ о ц е д у р  по контролю качества изме- 

,рений и п р о и звед ен и е  оценок сдучайньк и систематиче- 
ских ошибок؟

с) описание последовательности действий, предпринимаемых
при подготовке и определении фактически наличного ко- 
личества материала, с целью обеспечения правильности 
и полноты такого определения؟

а) описание действий, п редп ри н и м аем  для установления
причин и размера любой аварийной или неизмеренной по- 
тери, которая могла бы иметь место.
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СИСТЕМ ОТИТОВ

Обшие положения

С т а т ь я 53

Папуа-Новая Гвинея представляет Агентству отчеты, как подроб 
но изложено в Статьях 59-68 , относительно ядерного материала, 
подлежащего гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением.

С т. а т ь я 59

Отчеты 'Составляются на английском, испанском, русском или 
ф ран^зском язьже, за исключением тех случаев, когда в Дополни- 
т е л ь н . положениях указано иначе.

С т а т ь я  60

Отчеты основываются на учетньк документах, составляемых в.- 
соответствии со С т а т ь я .  50 -57 , и состоят, при н е о б х о д и .с т и , из 
учетньк отчетов и специальных отчетов.

Учет1٥ 1е отчеты 

С т а т ь я  61

Агентству представляется первоначальньй отчет о всем ядер- 
ном материале, подлежащем гарантиям в соответствии с настоящим 
Соглашением. Первоначальный отчет направляется Папуа-Новой Гви- 
неей Агентству в течение тридцати дней, и с ч и с л я е м  с последнего 
дня календарного месяца, в котором настоящее Соглашение вступает 
в силу, и отражает положение по состоянию на последний день 
этого месяца.

С т а т ь я  62

По каждой зоне баланса материала Папуа-Повая Гвинея предста- 
вляет Агентству следующие учетные отчеты:

а) отчеты-об изменениях инвентарных количеств материала, 
показывающие все изменения в инвентарном количестве 
материала. Эти отчеты отправляются как можно быстрее 
и во всяком случае 3 течение тридцати дней по и стече- 
НИИ месяца, 3 котором изменения инвентарного



количества материала имели место или были 
установлены؟

ь) материально-балансовые отчеты, показывающие матери- 
альный баланс, основанный на фактически наличном 
количестве материала, действительно имеющемся в зоне 
баланса материала. Эти отчеты отправляются как MOSHO 
быстрее, и во всяком случае в течение тридцати дней 
после завершения определения фактически наличного ко- 
личества материала.

Эти отчеты основываются на данньк, имеющихся на дату составления 
отчета, и могут быть позднее исправлены, если это требуется.

С т а т ь я  S3

В отчетах об изменении инвентарного количества материала 
дается идентификация материала, данные партии для кандой партии 
ядерного материала, дата изменения инвентарного количества мате- 
риала и, при необходимости, отправляющая и получающая зоны баланса 
материала или получатель. Эти отчеты сопровождаются краткими 
примечаниями Í

а) объясняющими изменения инвентарного количест.ва матери- 
ала на основе данных эксплуатации, содержащихся в эк с-  
плуатадаонньк учетньк документах, представляемых в 
соответствии с пунктом "а" Статьи 57؟

 -дающими описание, как это определяется в Д٥полнитель (لأ
ных положениях, предполагаемой эксплуатационной про— 
r p a M i f f i l ,  в частности определения фактически наличного 
количества материала.

С т а т ь я  64

Папуа-Новая Гвинея сообщает ٠ -каждом изменении инвентарного 
количества материала, коррекции и исправлении либо периодически 
3 виде сводного перечня, либо по каждому отдельному случаю.
Данные об изменении инвентарного количества материала даются по 
партиям. Как определено в Дополнительных положениях, небольшие 
изменения в инвентарном 'количестве 'Ядерного материала, такие, 
как передачи аналитических проб, могут объединяться в одну партию, 
и сообщения по н-им могут представляться как об 0.ДН0М  изменении 
инвентарного количества материала.
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т а т ь я  65

Агентство каждые полгода представляет Пащга-Новой Гвинее 
сообщения о зарегистрированном инвентарном количестве материала, 
подлежащего гарантиям-в соответствии с настоящим Соглашением, 
для каждой зоны баланса материала на основе отчетов об И3№нении 
инвентарного количества материала за период, охваты ваем  каждым 
таким сообщением.

С т а т ь я  бб

Если между Папуа-Еовой Гвинеей и Агентством не будет достиг- 
нуто иной договоренности, то материально-балансовые отчеты зклю-

чают следующие данные:

а). начальное фактически наличное количество материала؟

изменения инвентарного количества материала (сначала لأ)
 увеличения, затем уменьшения( ؟

с) конечное зарегистрированное инвентарное количество
материала؟

 d) расхождение в данных отправителя и получателя؟

е) скорректированное конечное зарегистрированное инв.ен-
тарное к-оличество материала؛

f؛ ) конечное фактически наличное количество материала

величину неучтенного материала. )ج

Сообщения о фактически наличном количестве материала с перечне- 
лением отдельно всех партий и указанием идентификации материала 

и данньпс партии для каждой партии прилагается к каждому матери-
,альяо-балансовому отчету
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67С т а т ь я

. Специальные отчеты

Папуа-Н.вая -Гвинея без задержки представляет спещяальные 
отчеты؛

а) в случае ллбой необьиной аварии или обстоятельств, 
побуждающих Папуа-Новую Гвинею считать, что имеет 
место или могла иметь место потеря ядерного материа- 
ла в количествах, превьшающих пределы, установленные 
для этой цели в Дополнительна положениях؟ или

 ,в случае неожиданного изменения условий- сохранения (لأ
определенных в Дополнительньк положениях, в такой 
степени, что становится возможным неразрешенное 
изъятие ядерного материала.

С т а. т ь я SS

Дополнения и разъяснения к отчетам 

По просьбе Агентства Папуа.Новая Гвинея представляет ему 
дополнения и разъяснения к любому отчету, насколько это необхо- 
'димо для целей гарантий.

ИНСПЕКЦИИ 

С т- а т ь я 69 

Общие положения

Агентство имеет право проводить инспекдаи, как предусмотре- 
но в Статьях 7 0 -8 1 .

Цели инспекций 

С т а т ь я  70
Агентство может проводить инспекции для специальна целей 

для того, чтобы؛
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а) проверить информация, содержащуюся в первоначальном 
отчете о ядерном материале, подлежащем гарантиям в 
соответствии с настоящим Соглашением؟

 ,идентифицировать и проверить изменения в обстановке (لأ
которые произошли после даты представления первона- 
чального отчета؟

с) идентифицировать и, если возможно, доверить количе- 
ство и состав ядерного материала в соответствии со 
С татья¡ 92 и 95 до его передачи из Папуа-Новой Гвинеи 
или после его передачи в Папуа-Новую Гвинею.

С т а т ь я  71

Дгентств.о может проЕодить обьганые инспекции для того, чтобы؛

а) доверить соответствие отчетов учетным документам؟

доверить местонахождение, идентичность, количество (لأ
и состав всего ядерного материала, подлежащего гаран— 
тиям в соответствии с настоящим Соглашением؛ 

с) проверить информацию о возможных причинах наличия
неучтенного материала, расхождений в данньк отправи- 
теля и получателя и н.еопределенности в зарегистриро- 
ванном инвентарном количестве материала.

С т а т ь я  72 ,

Б соответствии с ^ о ц е д у р а ¡ ,  изложенны¡ в Статье 76 насто- 
ящего Соглашения, Агентство может проводить спедаадьные инспекдаи 

а) с целью проверки информации, содержащейся в специаль— 
ных отчетах؛ или

 если Агентство считает, что информация, представленная (لأ
П а^а-Н0В0й Гвинеей, включая разъяснения Папуа-Новой 
Гвинеи, и информация, полученная в результате прове- 
декия обычных инспекций, является недостаточной для 
выполнения. Агентством своих обязанностей 3 соотзетст-  
зии с настоящим Соглашением.
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Инспекция.считается спедаальной, когда она либо язляется дополни- 
тельной к усилиям по обьиньил инспекциям, предусматриваемом 3 
Статьях 77 -3 1 , либо предусматривает доступ к информации или мес- 
там, помимо доступа, определяемого в Статье 75, для инспекций 
для специальных целей и обьганьк инспекций, либо включает оба 
случая.

Объем инспекций

С т а т ь я  73

Для целей, указанных в Статье 7 0 .7 2 , Агентство может:

а) изучать учетные документы, ведущиеся в соответствии 
со Статьяьга 50-57 .

 -доводить независимые измерения всего ядерного мате (لأ
риала, подлежащего гарантиям в соответствии с насто— 
ящим Соглашением؟

c ) - проверять функционирование и калибровку приборов и
другого контрольно-измерительного- оборудования؟

d) применять и использовать меры по наблюдению и сохра- 
нению؟

e) использовать другие объективные методы, оказавпшеся 
технически применимыми.

С т а т ь я  74

В рамках Статьи 73 Агентство имеет возможность:

а) наблюдать за тем, чтобы пробы в ключевьк точках изме- 
рения для материально-балансового учета брались в со -  
ответствии с ^ о ц ед ^ а м и , которые дают ^ едстави тел ь-  
ные пробы؟ наблюдать за обработкой и анализом проб и 
получать дубликаты таких проб؛
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 наблюдать за тем, чтобы измерения ядерного материала (لأ
в ключевых точках измерения для материально-балансо- 
вого учета являлись представительными, и наблмдать 
за калибровкой соответствующих приборов и оборудования

c) договариваться с Папуа-Новой Гвинеей о том, чтобы, 
если необходимоÍ

i )  проводились дополнительные измерения и брались 
дополнительные пробы для использования Агентством

i i )  производились анализы стандартньк аналитических 
проб Агентства؛

i i i )  использовались соответствующие абсолютные стан- 
дарты при калибровке приборов и другого оборудо- 
вания؛

iv )  проводились другие калибровки؛

d) организовать использование своих собствен н а приборов 
для н е за в и с и м  измерений и наблюдения и, если , это 
согласовано и определено в Дополнительна положениях, 
организовать монтаж таких приборов؛

e) использовать свои печати и другие идентифицирующие и 
азывающие на вмешат.ельство устройства для обеспече- 
ния сохранения материала, 'если это согласовано и ука- 
зано в Дополнительных положениях؛

f )  договариваться с Папуа-Новой Гвинеей относительно от- 
правки проб, в з я т ^  для нужд Агентства.

Доступ для инспекций 

С т а т ь я  75
Для целей, указанньк 3 т н к т а х  "а" и "ألأ Статьи 70, и до тех 
пор, пока в Дополнительных положениях не определены ключевые 
места, инспектора Агентства .имеют доступ к любому месту, где 
по сведениям первоначального отчета или любых инспекций, 
проведенньк в связи с этим, находится Ядерный материал؛



Статьи 70, инспектора أдля целей, указанных а пункте "с (لأ
имеют доступ к любому месту, о котором Агентство было у зе— 
домлено в соответствии с пунктом "d" i i i )  Статьи 91 или 
пунктом "d" i i i ) , Статьи 94;

c) для целей, указанньк в Статье 71 , инспектора имеют доступ 
только к ключевым местам, определенньм 3 Дополнительньк по- 
ложениях, и к учетньга документам, которые ведутся 3 COOT- 
ветствии со Статьями 50—57;

d) в случае, если Папуа-йовая Гвинея придет к выводу, что 
какие-либо необьиные обстоятельства требуют расширения 
ограничений доступа Агентства, то Папуа-Новая Гвинея и 
Агентст.во немедленно достигают договоренности с, целью дать 
возможность Агентству осуществлять свои обязательства по 
гарантиям в .свете этих ограничений. Генеральньй директор 
сообщает Совету о каждой такой договоренности.

С - т а т ь я  76

В условиях, которые могут потребовать специальных инспекций 
.для целей, указанных в Статье 72 , ПапуаНовая Гвинея и -Агентство 
немедленно проводят друг с другом консультации, в результате 
таких консультаций Агентство может؛

а) проводить инспекции в дополнение к усилиям по обьганьпл 
инспекциям, предусмотренным в Статьях 77-S1;

 по договоренности с Пащ٢а-й0В0й Гвинеей получать право (لأ
доступа к информации иди местам помимо доступа, ука- 
занного в Статье 75. Любой спор в отношении необхо— 
димости дополнительного доступа решается в соответ— 
ствии со Статьями 21 и 22; в случае-, если какие-либо 
действия со стороны Папуа-йовой Гвинеи являются необ- 
ходимыми и срочными, применяется Статья 18.

Частота и интенсивность обычньк инспекций 
С т а т ь я  77

Агентство, применяя оптимальньй график, сводит число 0бьи٠ х 
инспекций, их .интенсивность и продолжительность до минимума, сов- 
местимого с эффективным осуществлением процедур гарантий, изло- 
женньгс в настоящем Соглашении, и оптимально и самьм экономичньш 
образом исполь-зует имеющиеся в его распоряжении инспекционные ресурсы.
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С т а т ь я  73

Атентстзо может проводить одну обьганую инспекцию в год 3 
отношении установок и-зон баланса материалов вне установок с со -  
держанием иди годовой производительностью ядерного материала в 
зависимости от того, что больше, не. превышающих пяти эффективньк 
килограммов.

С т а т ь я  79

Число, инт.енсивность, продолжительность, график и вид обьи- 
ньк инспекций в отношении установок с содержанием иди ежегодной 
производительностью ядерного материала более пяти эффектив!П1х 
килограммов определяются на основе того, что в максимальном 'ИЛИ 
предельном случае инспедаонный режим является не более интенсив- 
HbOi, чем это необходимо и дост.аточно для того, чтобы иметь не— 
прерывные сведения относительно потока и инвентарного количества 
ядерного материала, максимальные усилия по обычным инспекциям 
в отношении таких установок определяются следующим образом؛

а) для реакторов и опечатанньк складов общая максималь- 
ная величина обьпных инспекций в год уст.анавливается 
в ^ ед ел а х  одной шестой человеко-года инспекций для 
каждой такой установки؟

 ,для установок, исключая реакторы и опечатанные склады (لأ
связанньк с плутонием или ураном, обогащенньпт вьше 
5 ؟٤ , общая максимальная вел.ичина обычных инспекций в 
год уС'Танавливается для каждой такой установки в пре- 
делах 30 X V T  человеко-дней инспекции в год, где S -  
инвентарное количеС'ТБО ядерного материала или годовая 
производительность, в зависимости от того, что больше, 
вьфаженные в эффективна килограммах, .ксимум, уста- 
новленный для каждой такой установки, однако, будет 
не менее 1 ,5  человеко-лет инспекции؟ 

с) для установок, не охваченных пунктами "а" или ИЪ" 
данной статьи, общая максимальная величина обычных 
инспекций в год устанавливается для каждой такой 
установки в пределах одной трети человеко-года
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инспекции плюс 0 ,4  X S человеко-дней инслекдаи 3 год, 
где Е -  инвентарное количество едерного материала 
или годовая производительность, в зависимости от 
того, что больше, вьгоа^енные в эффективных кило- 
граммах.

Папуа-Новая Гвинея и Агентство могут договариваться отно- 
сительно изменения цифр максимального количества инспекций, 
указанньк в этой статье, если Совет управляющих определит, что 
такое изменение является обоснованньм.



С т а т ь я  80

S соответствии со Статьями 77-79 , критерии, и сп ол ьзуете для 
определения фактического числа, интенсивности, продолжительности, 
графика и вида обычных инспекций на любой установке, включают؛

а) Форму ядерного материала, в частности, находится ли
ядерш1Й материал в балкфзорме или -содержится, в ряде о т -  
д ел ь н а  предметов؛ его химический состав, а в случае с 
ураном -  низкого ли он или высокого обогащения؛ и д о -  
ступность к нему؛

١٥) Эффективность системы учета и контроля Папуа-Новой Гви- 
ней, включая степень, в которой операторы установок 
являются независимыми в функциональном отношении от 
системы учета и контроля Папуа-Новой Гвинеи, а также 
степень, в 'которой медо, указанные в Стать.е 3 1 ,0٥ущест- 
влены Папуа-Новой Гвинеей؛ быстроту представления 
отчетов Агентству؛ их соответствие независимой провер— 
ке, проводимой Агентством؛ и количество и точность 
величины -неучтенного материала, проверяемого Агентством؛ 

с) Характеристику ядерного топливного цикла Папуа-Новой
Гвинеи, в частности, число и типы установок, содержащих 
ядертай материал, подлежащий гарантиям؛ характеристики 
таких установок, имеющие отношение к гарантиям, особенно 
степень сохранения؛ насколько конструкция таких уста-  
новок облегчает проверку потока и инвентарного количест- 
ва ядерного материала-؛ и насколько информация, поступа- 
ющая из различных зон баланса материала, может быть 
скоррелирована 5

 Международного взаимозависимость, в частности, объем, в (ق
котором ядерадИ материал п оддается  из других государств 
или направляется им для использования или обработки؛ 
любуго деятельность Агентства по проверке, связанную с 
этим, а также насколько яд-ерная деятельность Папуа- 
Новой Гзин-еи является взаимосвязанной с деятельностью 
других государств؛

е) Те_хнические достижения в области гарантий, включая ис- 
пользование статистических методов и выборочное взятие 
проб при оценке потока ядерного материала.
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С т а т ь я  S i

Папуа-Новая Гвинея и Агентство проводят консультации, если - 
Папуа-Яовая Гвинея считает, что усилия по инспекциям чрезмерно 
сосредоточиваются на определентк установках.

Уведомление об инспекциях

С т а т ь я  82

До прибытия инспекторов на установки или 3 0 1 ٥ 1 баланса мате- 
.риала зне установок Агентство предварительно уведомляет Папуа- 
Новую Гвинею относител-ьно:

а) Инспекций для специальньгс целей, п р о в о д и в  в соответст 
ВИИ с пунктом ..с" Статьи 70, по крайней мере за 24 часа 
для инспекций, проводимьк в соответствии с пунктами "а” 
и "Ъ" Статьи 70, а также в отношении деятельносТ'И, 
предусматриваемой в Статье .47, -  по крайней мере за  
одну неделю؟

Специальтк инспекций, п (لأ р о в о д и в  в соответствии со 
Статьей 72, как можно быстрее после того, как Папуа- 
Новая Гвинея и Агентство проведут консультации,' как 
это предусмотрено в Статье 76, причем предполагается, 
что уведомление о прибытии обычно составляет часть 
консультаций؟

с) Обычных инспекций, прово^ити в соответствии со Статьей 
71, по крайней мере за 24 часа в отношении установок, о 
которых идет речь в пункте " لأ ٠٠  Статьи 79, и в отноше- 
НИИ опечатантк складов, содержащих плутоний или уран, 
обогащентИ вьше 5$, и за  од.ну неделю во всех других 
случаях.

Такое уведомление об инспекциях включает фамилии инспекторов и 
указывает установки и зоны баланса материала з н е  установок, ко- 
торые ДОЛЖ 1.1 быть посещены, а также сроки, в течение которьгс они 
будут посещета. Пели инспектора должт! прибыть 3 Папуа-Новую 
Гвинею из другой, страт,!, то Агентство также предварительно уве- 
домляет о месте.и времени их прибытия в Папуа-Новую Гвинею.
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С т а т ь я  83

Несмотря на положения, содержащиеся 3 Статье 82, в качестве 
дополнительной меры Агентство может без предварительного уведом- 
ления проводить часть обычных инспекций в соответствии со Стать- 
ей 79 согдасно принципу выборочного взятия проб. При проведении 
всяких необъявлен٠ х инспекций Агентство полностью учитывает Л Ю - 
б ^  оперативна программ, представленную Папуа—Новой Гвинеей в 
соответствии с пункт.ом ٠٠ لأ  " Статьи 3 ة٠  Более того, когда прак- 
тически возможно и на основе оперативной программы, оно периоди- 
чески сообщает Папуа-Новой Гвинее о своей общей программе объяв- 
ленных и необъявленгоге инспекций, указывая ٠общие сроки, в которые 
предусматривается проведение инспекций. При осуществлении любьк 
необъявленгок инспекций .Агентство принимает все меры к т.ому, 
чтобы свести до миним^а любые практические трудности для Папуа- 
Новой Гвинеи и для операторов установки, ^итывая соответствующие 
положения Статей 43 и 88. Аналогич٠ м образом Папуа-Новая Гвинея 
принииает все меры к тому, чтобы облегчить зьшолнение задачи 
инспекторов.

Назначение инспекторов 

С т а т ь я  84

При назначении инсп.екторов применяются нижеследующие 
процедуры؛

a) Генеральный директор сообщает Папуа-Новой Гвинее в 
пись-менной форме фамилию,квалификацию, национальность, 
ранг и все прочие подробности, котодое могут быть не- 
обход-и№1, о каждом должностном лице Агентства, которое 
он предлагает назначить в качестве инспектора для 
Папуа-Новой Гзинеи5

b) Папуа-Новая Гвинея сообщает Генеральному директору в 
течение тридцати дней после пол^ения такого предложе- 
ния, принимает ли она это предложение؛

c) Генеральный директор может назначить любое должно.стное 
лицо, принятое П.апуа-Новой Гвине.ей, в качестве одного 
из инспекторов для Папуа-Новой Гвинеи и соответственно 
информирует Папуа-Новую Гвинею о таких назначениях؛
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 Генеральши директор, отвечая на просьбу Папуа-Зовой (ق
Гвинеи или по собственной инициативе, немедленно' 
информирует П апуа-Зов^ Гвинею об отмене назначения 
любого должностного лица в качестве инспектора для 
Папуа-Зовой Гзинеи.

Однако в отношении инспекторов, н ео б х о д и м  для деятельности, пре- 
дусмотренной в Статье 47, и для проведения инспекций для специаль- 
ных целей в соответствии с пунктами "а” и أ الأ٠  Статьи 70, процедуры 
назначения завершают'Ся по возможности в течение тридцати дней 
после ветвления в силу настояшег. Соглашения. Если такое назна- 
чение оказывается невозИожшпл в пределах этого срока, то инспекто- 
ра для таких целей назначаются на временной основе.

С т а т ь я 35

Папуа-Новая Гвинея выдает или возобновляет как можно быстрее 
соответств^шие визы, когда это необходимо, каждому инспектору, 
назначенному для Папуа-Новой Гвинеи.

Поведение инспекторов и посещение инспекторами установок

С т а т ь я  86

Инспектора при вьшолнении своих функций, предусм отрена, в 
С тать е 47 и 70 -74 , проводят свою деятельно.сть таким образом, что- 
бы избегать создания помех или задержек в строительстве, вводе в. 
строй или эксплуатации установо.к, или нар^пения их беЗ'Опасности.
В частности, инспектора не ^равляют сами какой-либо установкой и 
не руководят персоналом установки при проведении какой-либо 
операции. Если инспектора считают, что в соответствии со Статья- 
ми 73 и 74 определение операции на установке Д0ЛЖ Ш 1 проводиться 
оператором, то они обрашаю.тся с просьбой об этом.

С т а Т . ь я  87

Если инспекторам потребз^отся услуги, которыми располагает 
Папуа-Новая Гвинея, включая использование оборудования 3 связи с 
осуществлением инспекций, то Папуа-Зовая Гзинея оказывает помощь 
в полпенни инспекторами таких услуг и 3 использовании такого 
оборудования.
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С т а т ь я  s s

Папуа-Повая Гзинея имеет право заправлять своих предСта- 
вителей для сопровождения инспекторов во время их инспекций при 
условии, что инспекторам при этом не препятствует и им не созда-  
ются помехи каким-либо другим способом при выполнении ими своих 
функций.

ЗАЯВЛЕН 0 ДЕЯТЕЛЬНОСТИ АГЕЖСТВА ПС ПРОВЕРКЕ 

С т а т ь я  39

Агентство информирует Папуа-Новуи Гвинею относительно؛

а) Результатов инспекций в сроки, которые Д 0ЛЖ1Щ  быть 
определет¿ в Дополнительтах положениях;

в (لأ в о д о в , которые оно сделало в результате своей дея— 
тельности по проверке в Папуа-Новой Гвинее, в частности 
в виде заявлений относительно каждой 3 0 .1  баланса 
материала, к.оторые делаются как можно скорее после 
завершения определения фактически наличного количества 
материала и осуществления проверки Агентством, а также 
после подведения баланса материала.

?.ДУНАРОДЖЕ ПЕРЕДА!

С т а т ь я  90 '

Обшие положения

Ядертай материал, подлежащий гарантиям или в отношении 
К'.т.рого потребуется применение гарантий в соответствии с настоя— 
щим Соглашением и передавае№1Й в международном порядке, рассматри 
вается для целей настоящего Соглашения как находящийся п'од 
ответственностью Папуа-Яозой Гвинеи؛

а) В случае импорта в Папуа-Яовую Гвинею с момента, когда 
такая ответственность снимается с государства-отпрази- 
теля и не позднее !ломента прибытия 'материала 3 пункт 
назначения;

 В случае экспорта из Папуа-Позой Гвинеи до того момента (لأ
когда государство-получатель зозьмет на себя такую 
ответственность и н-е позднее момента прибытия ядерного 
материала в пункт назнач-ения.

41



Заинтересованнее' государства достигают соответствующей договорен- 
ности относительно определения того момента, 3 потоки  произойдет 
передана ответственности. Ни Папуа-Новая Гзинея и никакое другое 
государство - не рассматриваются как несущие т а к ^  ответственность 
за ядерный материал на том единственном основании., НТО этот 
ядерный материал перевозится транзитом по или над его территорией 
или перевозится на судах под его флагом или на.его самолетах.

. Передачи из Папуа-Новой Гвинеи 

С т а т ь я  91

а). Папуа-Новая Гвинея уведомляет Аге.нтство о любой предпола- 
гаемой передаче из Папуа-Новой Гвинеи ядерного материала, 
подлежащего гарантиям в соответствии с настоящим Соглаше—
'Нием, если отправляемое количество превьппает один эффектив- 
ный килограад« или если в течение трех месяцев в одно и то 
же государство производится несколько отправок ядерного 
материала, каждая из которых составляет менее одного эф— 
фективного килограмма, но общее количество материалов в 
к о т о ^  превьотает один эффективней килогра^.

 -Такое уведомление делается Агентству после заключения контрак (لأ
та относ.ительно передачи и обычно по крайней мере за две не- 
дели до того, как ядериИ материал подготовлен к отправке, 

с) Папуа-Новая Гвинея и Агентство могут договориться относи- 
тельно р а зл и ч и . процедур предварительного уведомления.

؛В уведомлении указываются (ق

i )  Идентификация и, если возможно, предполагаемое коли- 
чество и состав передаваемого ядерного материала, а 
также зона баланса материала ١ из которой он посту- 
пает 5

i i ) Государство, которому направляется ядерный материал؛

i i i ) Даты и места подготовки ядерного материала к отправке؛

iv )  Примерке даты отправки и прибытия ядерного материала؛ 
у )  В какой момент передачи государство-получатель берет 

на себя ответственность за ядерный матер'иал для целей 
настоящего Соглашения и вероятная дата наступления 
этого момента.
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Уведомление, помянутое в Статье 91, должно.дать возможность 
Агентству, если необходимо, провести инспекцию для . це-
лей для того, чтобы идентифицировать и, если возможно, проверить 
количество и состав ядерного материала до его передачи из Папуа- 
Новой Гзинеи, и,если Агентство этого желает или -  Гвинея
этого просит, опечатать ядерж й материал, когда он подгот.влен к 
отправке. Однако передача ядерного материала никоим образом не 
задержи-вается и з-за  какого-либо действия, предпринимаемого или 
намечаемого Агентством в соответствии с таким уведомлением.

С т а т ь я  92

С т а т ь я  93

Если ядерщ1й материал не будет подлежать гарантиям Агентства 
в государстве-пол^ателе, то Папуа-Новая Гвинея принимает меры к 
полпенни Агентством подтверждения о передаче от государства- 
пол^ателя в течение трех месяцев с того момента, когда государ- 
ство-пол^атель примет от Папуа-Новой Гвинеи ответственность за  
ядерный материал.

Передача в Папуа-Новую Гвинею 

С т а т ь я  94

а) Папуа-Новая Гвинея уведомляет Агентство ٠ каждой предпола- 
гаемой передаче в Папуа-Новую Гвинею ядерного материала, 
кото^й  потребуется поста.вить под гарантии в соответствии 
с настоящим Соглашением., если передаваемое количество 
превьшает один эффективтИ килограмм или если в течение 
трех месяцев из того же государства Д0ЛЖ 1Щ  быть получены 
несколько отдельных партий материала, количество которого 
в каждом с л ^ а е  составляет менее одного эффективного кило- 
грамма, но общее количество которого превьшает один эффек- 
тивный килограмм.

Агентство.уведомляется по возможности заранее относительно (لأ
предполагаемого прибытия ядерного материала и в любом случае 
не позднее даты принятия на себя Папуа-Новой Гвинеей ответ- 
ств.енности за ядерюлй материал؛

с) Папуа-Новая. Гвинея и Агентство могут договариваться о р аз-  
ЛИЧ.Х про ц ед р а х  предварительного уведомления؛
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؛в уведомлении указываются (ج

i )  Идентификация и, если возможно, предполагаемое коли, 
чество и состав ядерного материала؛ 

i i ) В какой момент передачи Папуа-Новая Гвинея возьмет
на себя ответственность за ядерщИ материал для целей 
настоящего Соглашения и вероятная дата наступления 
этого момента؛

i i i ) Предполагаемая дата прибытия, место, куда ядертай 
материал должен быть достазлен, и предполагаемая 
дата распаковки ядерного материала.

С т а т ь я  95
Уведомление, упомянутое S Статье 94, должно дать возможность 

Агентству, если необходимо, проводить инспекции для специальна  
целей для того, ч.тобы иде.нтифицировать и, если это возможно, 
проверить количество, и состав ядерного материала во время рас-  
паковки груза. Однако распаковка не з-адерживается в результате 
какого-либо действи-я, предпринимаемого или намечаемого Агентст- 
вом в соответствии с таким уведомлением.

С т а т ь я  96 

Специальные отчеты

Папуа-Новая Гвинея составляет специальней отчет, как пре- 
дусмотрено в Статье 67 , если какой٠либо необычный инцидент или 
обстоятельства, включая возн .н овен и е значительной задержки при 
международной передаче., пободают Папуа-Яов^ Гвинею считать, 
что имеет место или мо.гла иметь место потеря ядерного материала.

ОПРЕДЕЛЕНИЯ 
С т а т ь я  97 

Для целей настоящего Соглашения'؛

А. Коррекция означает запись в учетный документ или отчет. 
отражающую расхождение 3 данных отправителя и получателя или 
величину не^тенного материала.
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в. Годовая производительность означает для целей, определения  
в Статьях 78 и 79, количество ядерного материала, ежегодно выхо— 
дящее из установки, работамщей при номинальной мощности.

С. Партия означает порцим ядерного материала, с которой обра- 
щамтся как с едиютцей измерения для целей учета в клмчевой точке 
измерения, и -состав и количество которой определямтся единым 
комплексом спецификаций- или измерений. Ядерный материал может 
быть в балк^орме или содержаться в ряде отдел ьеп  предметов.

Б. Данные партии означамт общий вес каждого элемента ядерного 
материала, а для .плутония и-урана -  и зотоп ен  состав, когда это 
необходимо. Единицами ,для целей учета Судут ذ

a ) Граммы содержащегося плутония;

b) Граммы общего количества урана и граммы содержащегося 
урана-235 плмс уран-233 для урана, обогащенного по 
этим изотопам؛ и

c) Килограгмы содержащегося тория, природного урана или 
обедненного урана.

Для целей отчетности вес о тд е л ье н  единиц парт-ИИ суммируется до 
то го , как производится округление до ближайшей единит¿.

E. Зарегистрированное инвентарное количество материала зо е !  
баланса материала .значает алгебраически сумму фактически налич- 
ного количества материала в этой зоне, баланса материалов по самому 
последнему определению и всех изменений инвентарек количест-в 
материала, которьте произошли с момента определения фактически . 
наличного количества материала.

F. Исправление означает запись в учетный д о к л е и т  или отчет с 
тем, чтобы исправить обнаруженную ошибку или отразить улучшенное 
измерение количества ядерного материала, ранее внесенного в этот 
учетный документ или отчет . Каждое исправление должно указывать 
запись, к-которой оно относится.

G. Эффективен килограмм означает специальную единицу, исполь- 
зуемую при осуществлении гарантий 3 отношении ядерного материала. 
Количество ядерного материала 3 эффективен килограммах опреде- 
ляется:

а) Для плутония -  его весом 3 килограммах؛
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Для урана с обогащением 0,0,1 (1$) и выше -  его весом 
в килограммах,-умножении на квадрат его обогащения؛

c) ,Для урана с обогащением ниже 0 ,0 1  (1$) и выше 0,005
(0 ,5 $ )  -  его весом 3 килограммах, умножении на
0 ,0001;

d) Для обедненного урана с обогащением 0 ,005  (0 ,5 $ )  или 
ниже и для тория -  их весами в килограммах, умножен- 
ными на 0 ,0 0 0 0 5 .

н. Обогащение означает отношение объединенного веса изотопов
уран-233 и уран-235 к весу всего урана, о кот.ором идет речь.

I .  Установка означает؛

а) ?еактор, критически установку, завод по обраб.тке,
завод по изготовлению, завод по переработке, завод 
по разделению изотопов или отдельный склад; или 

Любое другое м (لأ есто, где обьгано используется ядерный
материал в количестве более одного эффективного кило- 
грамма.

 -Изменение инвентарного количества материала означает увели .ل
чение или ^еньш ение, выраженное в партиях, количества ядерного 
материала в зоне баланса материала; такое изменение бу'дет вклю- 
чать один из следящих мом.ентов؛

а.) Увеличение؛

i )  Импорт;
i i ) Внутригосударственные поступления؛ п о с т ^ л е -  

ния из других зон баланса материала, поступ- 
ления из сферы, не находящейся под гарантиями 
(немирной) деятельности, или поступления в 
начальной точке применения гарантий;

i i i )  Ядерное производство؛ производство специаль- 
ного расщепляющегося материала 3 реакторе;

iv )  Возобновление؛ возобновление применения гаран- 
тий в 'Отношении ядерного материала, ранее осво- 
божденного от дейст.вия гарантий 3 ' 'С В Я ЗИ  с его 
использованием или количеством.
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لأУменьшение؛ )

i )  Экспорт.;
i i  ) Внутригосударственные отправления؛ отправле- 

НИН в другие 30^1 баланса материала или 
отправления для (немирной) деятельности, не 
находящейся под гарантиями;

i i i ) Ядерная потеря؛ з^леньшение количества ядер- 
ного материала вследствие его превращения в 
другой(ие) элемент(ы) или изотоп(ы) в резуль— 
тате ядерньк реакций;

iv )  Измерение безвозвратж е отходы؛ ядерный
материал, котодой был измерен или определен на 
ос.нове изме.рений и удален таким образом, что 
его дальнейшее ядерное применени.е становится 
невозможтам;

v) С охраняете отходы؛ ядертИ  материал, п о л н ен -  
ный как результат обработки или аварий в ходе 
эксплуатации, который считается пока нерегене- 
рируе٠ м, но хранится;

• v i)  Освобождение؛ освобождение ядерного материала 
от применения гарантий в связи с его использо— 
ванием или К'оличеством; и

v i i ) Другие потери؛ например, аварийнее потери
( т . е ٠ невозместимые и непреднамеренна потери 
ядерного материала в результате аварии 3 ходе 
эксплуатации) или хищение.

К. Ключевая точка измерения означает место, где ядерпй  материал 
находится в такой форме, что он может быть измерен для определения 
потока материала или инвентарного количества материала. Ключевые 
точки измерения, таким образом, включают в себя (но не ограничи- 
заются) вводы и выводы материала (включая измеренные безвозвратные 
отходы') и хранилища в зонах ,баланса материала.
 ,Человеко-год инспекции для целей, изложених 3 Статье 79 .ت

означает 3 0 0 'человеко-дней инспекции. Человеко-день инспекции 
означает день, 3 течение которого один инспектор имеет д о с т ^  на 
установку в любое время, общая продолжительность которого не 
презьшает восьми часов.
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м .  Зона баланса материалов означает зону в или вне ядерной у с т а -  
новки при условии, НТО

а) Количество ядерного материала при каждом перемещении 3
или из 3 0 1  баланса материала может быть определено؛ и

фактически наличное количество материала 3 каждой зоне (لأ
баланса материала, может быть при необходимости опреде— 
лено в соответствии с у с т а н о в л е н и и  процедурами, 

для того ل чтобы мог быть установлен м а т е р и а л ы й  баланс для целей 
гарантий А гентства.

N. Величина неучтенного материала означает разницу между заре— 
гистриро.вантм и н в е н т а р е  количеством материала и фактически 
налич1 м количеством материала.

٥.. Ядершй материал означает любой ИСХОД1Й или любой специаль- 
1 Й расщепляющийся материал, как это определено в Статье п  Уста- 
в а . Термин ..ИСХОД1Й материал٠٠ не интерпретируется как включающий 
руду или отходы руды. Любое определение с.овета управляющих в 
соответствии со Статьей I I  Устав'а после вступления в силу н ас- 
тоящего Соглашения, которое будет содержать дополнение к списку 
материалов, рассм атривавш и в качестве исходных или специальгок 
расщепляющихся материалов, вступает в С'илу в соответствии с н а- 
стоящим Соглашением только после принятия Папуа-Новой Гвинеей, 

р .  фактически наличное количество материала означает с -  
всех измеренш х или оцененных количеств ядерного материала по 
партиям, фактически имеющихся 3 наличии в данное время в зоне 
баланса материалов, пол۶ 1ен1 х в соответствии с установленными 
процедурами.

Q. Расхождение в данных отправителя и получателя означает р ас -  
хождение между количеством ядерного материала в партии, сообщен- 
ным отправляющей зоной баланса материала и измереншм ползающей 
зоной баланса материала.

R. Исходше дан1 е- означают дан1 е , которые регистрируется 30 
время измерения или калибровки, или используются для выведения 
эмпирических соотношений, определяющих я д е р и й  материал и пока- 
зываюших данш е партии. Исходные данные могут включать, н а- 
пример, .вес соединений, коэффициент конверсии для определения 
веса 'Элемента, удельного в еса , концентрации элемента, И30Т0П1Х
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со.тношений, соотношения между объемом и показаниями манометра и 
соотношения между произведении  плутонием и выработанной энергией.

S. Ключевое место означает место, выбранное в процессе изуче- 
ния информации о конструкции, где при нормальньж условиях и в 
советании с информацией, полученной из всех ключевых мест вместе 
взятьгс, получают 'И проверяют эту информацию, необходимую и до- 
статочную для осуществления мер по гарантиям؛ ключевое место 
может. включать любое м есто , где проводятся ключевые измерения, 
связантае -с материально-балансовым ^ е т о м , и где осуществляются 
меры по сохранению и наблюдению.

СОВЕРШЕНО в Вене 13 октября 1983 года .в двух экземплярах 
на английском язы ке.

За ПРАВИТЕЛЬСТВО ПАПУА-НОВАЯ ГВИНЕЯ: П ЕТ^ ПЕЙПУЛ
(подпись)

За МЕЖДУНАРОДНОЕ АГЕНТСТВО ПО АТОМНОЙ Э^РГИИ:
ХАНС I  

(подпись)
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ПРОТОКОЛ

Праэительство 'Папуа-Яовой Гвинеи (в дальнейшем именуемое 
"Папуа-Новая Гвинея'.) и .Международное агентство по атомной 
энергии (в дальнейшем именуемое "А гентство” ) согласились о
нижеследзтошем؛

I .  1) До того момента, пока Папуа-Новая Гвинея не будет
им.еть в м.ирной ядерной деятельности в пределах своей 
территории, под своей юрисдикцией или о с^ествляем о й  
под ее контролем где бы то ни было, 

а ) ядерный материал в количествах, превьппаюших 
пределы, у стан о вл ен и е  В ' Статье 3 6  Соглашения 
между Папуа-Повой Гвинеей и Агентство-M по приме- 

.,'Нению гарантий в. связи с Договором о нераспростра. 
нении ядерного о р ^ и я  -(ниже именуемого Соглашением) 
для такого вида материалов, о котором идет р еч ь , 
или

لأ ) ядертай материал на какой-либ.о установке, опреде- 
..ление которого дается а Определениях, 

осуществление положений Части I I  Соглашения временно 
приостанавливается, за  исключением Статей 32, 33., 38,
41 и 90.

2) Информация, которая до.лжна сообщаться в соответствии 
с пунктами а) и ъ ) Статьи 3 3  Соглашения, может консо- 
лидироваться и представляться в ежегодном о т ч е те  ؟
П0Д06 .М  же образом представляется, 3 с л ^ а е  необхо- 
димости, ежегодшлй отчет относительно .импорта и 
экспорта ядерного материала, указанного в пункте с) 
Статьи 3 3 .

3) Для того чтобы обеспечить своевременное заключение 
Д о п о л н и тельт. положений, предусм отрен !., в Статье 38 
Соглашения, Папуа-Повая Гвинея информирует Агентство 
достаточно заблаговременно о том, что располагает 
ядерным материалом в мирной ядерной деятельности 3 
пределах своей территории, под своей юрисдикцией или
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осуществляемой под ее контролем где бы то ни было, в 
количествах, KOTO^ie превышают пределы, у к а за н и е  в 
разделе 1 настоящего протокола, и информирует за  шесть' 
меся.цев до ввода ядерного материала 3 какую-либо 
установку, у к а з а н н а 'т а м  же, в зависимости от того , 
что про'изойдет раньше.

I I .  Настоящий протокол подписывается представителями Папуа- 
Новой Гвинеи и А гентства и вступает в силу одновременно с Согла- 
шением.

C 0B 1E H 0 в Вене 13 октября 1983 года.

За ПРАВИТЕЛЬСТВО ПАПУА-НОВОЙ ГВИНЕИ Петер Пейпул
(подпись)

За МЕЖДУНАРОДНОЕ АГЕЭТСТВО по АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ Дане Блике
(подпись)


